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T e s t  1  –  L ö s u n g

Bestimmter oder unbestimmter Artikel?

n	 Ergänzen Sie mit dem passenden Artikel:

1.	 Les gens apprécient la gentillesse.

2.	 Quand je suis fatigué, j’ai toujours besoin d’un café.

3.	 Il a neigé le jour de l’an.

4.	 Ma grand-mère aime beaucoup raconter des histoires.

5.	 L’hôtel Majestic a une excellente réputation.

1.	Die Leute schätzen die Freundlichkeit.

2.	Wenn ich müde bin, brauche ich immer einen Kaffee.

3.	Zu Neujahr hat es geschneit.

4.	Meine Großmutter erzählt sehr gern Geschichten.

5.	Das Hotel Majestic hat einen ausgezeichneten Ruf.
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T e s t  2  –  L ö s u n g

Präsens des Verbs „aller“

n	 Ergänzen Sie mit der passenden konjugierten Form:

1.	 Les enfants vont jouer au parc.

2.	 Où vas-tu?

3.	 Je vais chez le coiffeur.

4.	 Ce soir nous allons au cinéma.

5.	 Nicolas va chercher du pain.

6.	 Comment allez-vous?

1.	Die Kinder gehen im Park spielen.

2.	Wohin gehst du?

3.	 Ich gehe zum Friseur.

4.	Heute Abend gehen wir ins Kino.

5.	Nicolas geht Brot holen.

6.	Wie geht es euch/Ihnen?
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T e s t  3  –  L ö s u n g

Apropos Wasser

n	� Können Sie die Ausdrücke wiederherstellen, die sich hier ein wenig  
vermischt haben?

Il y a de quoi se jeter à l’eau! 
Das ist zum Verzweifeln (wörtlich: Dafür könnte man sich ins Wasser stürzen).

Cela me fait venir l’eau à la bouche. 
Das lässt mir das Wasser im Munde zusammenlaufen.

Il y a de l’eau dans le gaz. 
Es kriselt (wörtlich: Es ist Wasser im Gas).

C’est la goutte d’eau qui fait déborder le vase. 
Das bringt das Fass zum Überlaufen (wörtlich: Das ist das Tröpfchen Wasser, 
das die Vase zum Überlaufen bringt).

Depuis, il est passé beaucoup d’eau sous les ponts. 
Seitdem ist viel Wasser den Rhein hinunter (wörtlich: unter den Brücken her) 
geflossen.

C’est une goutte d’eau dans la mer. 
Das ist nur ein Tropfen (wörtlich: ins Meer) auf den heißen Stein.
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T e s t  4  –  L ö s u n g

Perfekt (passé composé)

n	 So lautet der Text im passé composé:

Toute la famille a eu besoin de vacances. Nous avons donc décidé de passer 
quelques jours à la campagne. Au début du printemps, les plantes ont commencé 
à bien pousser. Il a fait beau. Mon frère a surtout joué dans l’herbe avec le chien. 
Moi, je me suis promenée dans les champs. Mes parents ont travaillé au jardin. 
Et tôt le matin, mon père est allé pêcher dans la rivière. Nous avons été très heu-
reux de retrouver la nature.

Die ganze Familie brauchte einen Urlaub. Wir haben also beschlossen, einige 
Tage auf dem Lande zu verbringen. Zum Frühlingsanfang haben die Pflanzen 
begonnen, gut zu wachsen. Es war schönes Wetter. Mein Bruder hat vor allem 
im Gras mit dem Hund gespielt. Ich bin in den Feldern spazieren gegangen. 
Meine Eltern haben im Garten gearbeitet. Und früh morgens ist mein Vater im 
Fluss fischen gegangen. Wir sind sehr glücklich gewesen, die Natur wiederzu-
finden.
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T e s t  5  –  L ö s u n g

Wie bildet man Substantive?

n	� In manchen Fällen, indem man die Endung -té / -eté / -ité an ein Adjektiv 
anhängt.

	 Beispiel: bon + té = bonté (Güte). Versuchen Sie es selbst!

1.	 beau →	 beauté (Schönheit)

2.	 total →	 totalité (Totalität)

3.	 étrange →	 étrangeté (Seltsamkeit)

4.	 propre →	 propreté (Sauberkeit)

5.	 complexe →	 complexité (Komplexität)

6.	 pur →	 pureté (Reinheit)
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T e s t  6  –  L ö s u n g

Reflexive Verben

n	 Die Übersetzung lautet:

1.	 Comment vous appelez-vous? – Je m’appelle Alice.

2.	 Je crois que nous nous sommes déjà rencontrés.

3.	 Désolée, je ne m’en souviens pas.

4.	 C’était il y a longtemps. Mais vous avez beaucoup changé.

5.	 Oh, tu es tombé! Est-ce que tu t’es fait mal?

6.	 Oui, je me suis presque cassé la jambe.
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T e s t  7  –  L ö s u n g

Unterschiedliche Bedeutungen des Verbs „mettre“ 

n	� Können Sie diese finden, indem Sie die Sätze wieder richtig  
zusammensetzen?

Avant de manger, il faut mettre la table. // Vor dem Essen muss man den Tisch 
decken.

Quand il fait froid, il faut mettre des habits chauds. // Wenn es kalt ist, sollte man 
warme Kleidung anziehen.

Si tu es fatigué, mets-toi au lit! // Wenn du müde bist, leg dich ins Bett!

Pour ne pas oublier la clé, je la mets dans ma poche. // Um den Schlüssel nicht 
zu vergessen, stecke ich ihn in meine Tasche.	

Mettez-vous donc à l’aise! // Legen Sie doch ab! / Machen Sie es sich  
bequem!

Il se met à pleuvoir. // Es beginnt zu regnen.
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T e s t  8  –  L ö s u n g

Ein hysterischer Anfall

Jacques:	� Schon wieder hat dieser verdammte Wagen eine Panne … Das 
fehlte gerade noch. Mir reicht’s jetzt!

Françoise:	� Beruhige dich doch, Schatz. Wir müssen ihn nur reparieren las-
sen. Du regst dich wegen nichts auf.

Jacques:	� Wegen nichts? Jetzt übertreibst du aber! Ich hab’s eilig. Ich 
habe noch tausend Sachen zu erledigen und rase ständig wie 
ein Irrer. Ich hab’s satt!

En avoir marre bedeutet: etwas satt haben / die Nase voll haben.
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T e s t  9  –  L ö s u n g

Tafelkunst

n	� Ein paar Eindringlinge haben sich eingeschlichen in diese Liste mit  
Gegenständen, die eine Mahlzeit begleiten; wissen Sie welche?

l’assiette, f (Teller)		  la soucoupe (Untertasse)

le couteau (Messer)		  la perceuse (Bohrmaschine)

la nappe (Tischdecke)	 le moulin à poivre (Pfeffermühle)

le clou (Nagel)		  la fourchette (Gabel)

la serviette (Serviette)	 la cuillère (Löffel)

la marmite (Kochtopf)	 l’aspirateur, m (Staubsauger)

le plateau (Tablett)		  la poêle (Pfanne)
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T e s t  1 0  –  L ö s u n g

Wortverkürzungen

n	� Wissen Sie, welche viel gebrauchten Wörter diesen verkürzten Formen 
entsprechen?

le ciné →		  le cinéma (Kino)

l’apéro →	 	 l’apéritif (Aperitif)

une BD →		  une bande dessinée (Comic)

le bac →		  le baccalauréat (Abitur)

la moto →		  la motocyclette (Motorrad)

sympa →	 	 sympathique (sympathisch)

la télé →		  la télévision (Fernsehen)

les ados →		  les adolescents (Jugendliche)

la nationale → 	 la route nationale (Nationalstraße)

la K7 → 		  la cassette (Kassette – Musik oder Film)

l’appart → 		  l’appartement (Wohnung)

la météo → 		  le bulletin météorologique (Wetterbericht)
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T e s t  1 1  –  L ö s u n g

Das Partizip Perfekt

n	 Diese Partizipien gehören zu folgenden Verben:

1.	été → être 2.	couru → courir 3.	découvert → découvrir

	 gewesen → sein 	 gerannt → rennen 	 entdeckt → entdecken

4.	dit → dire 5.	reçu → recevoir 6.	peint → peindre

	 gesagt → sagen 	 erhalten → erhalten 	 gemalt → malen

7.	lu → lire 8.	né → naître 9.	compris → comprendre

	 gelesen → lesen 	 geboren → geboren werden 	 verstanden → verstehen

10.	eu → avoir 11.	assis → asseoir 12.	attendu → attendre

	 gehabt → haben 	 gesetzt → setzen 	 gewartet → warten



Harenberg Jahresabschlusstest Französisch 2009

1 2

© Der Kalenderverlag Mannheim GmbH, Dortmund 2009

T e s t  1 2  –  L ö s u n g

Zusammengesetzte Wörter

n	� Können Sie aus den folgenden Elementen zusammengesetzte  
Wörter bilden?

les petits-enfants, m (Enkelkinder)

le chef-d’œuvre (Meisterwerk)

le tire-bouchon (Korkenzieher)

le chou-fleur (Blumenkohl)

le haut-parleur (Lautsprecher)

le porte-bagages (Gepäckträger)

le lave-vaisselle (Geschirrspülmaschine)

le sous-sol (Untergeschoss)

le court-circuit (Kurzschluss)




